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0.7W LED/0.7W Total
3.7Vdc/1800mAh/Li-ion battery
100Im LED/ 35Im Lamp/3000K

(EN) Package contents
(DE) Lieferumfang | (FR) Contenu de la livraison | (NL) Bij de levering inbegrepen | (PL) Zakres dostawy | (NO) Levering | (DK) Leveringsomfang
(SE) L ning | (FI) iséltd | (IT) Fornitura | (ES) Volumen de suministro | (CZ) Rozsah dodavky | (PT) Material fornecido
(GR) Napadotéog e§omAtopog | (SK) Obsah balenia | (EE) Pakendi sisu | (LV) Pakas saturs | (LT) Pakuotés turinys
(RO) Continutul pachetului | (SI) Vsebina paketa | (HR) SadrZaj paketa | (HU) A csomag tartalma | (BG) o6xBat Ha gocTaBKaTa

(AL) Pérmbaijtja e dorézimit | (MK) C Ha | (TR) icerigi | (UK) 3mict gocrasku | (BA,ME,RS) Sadrzaj isporuke
1 Solar light 1 Solarleuchte 1 Lampe solaire

(GB) Installation hardware (DE)  Montagematerial (FR)  Matérial de montage
Mounting instructions Montageanleitung Instructions de montage
1 Solarlamp 1 Solarna lampa 1 Solcelle-lampe

(NL)  Monteringsmateriale (PL)  Elementy montazowe (NO)  Monteringsmateriale
Montagehandleiding Instrukcja montazu Brukerveiledning
1 Solcelle-lampe 1 Solarlampa 1 Aurinkokéayttéinen valaisin

(DK)  Monteringsmateriale (SE)  Monteringsmaterial (F1) Asennus materiaali
Brugervejledning Monteringsanvisning Asennusohjeet
1 Lampada solare 1 Ldmpara solar 1 Solarni osvétleni

(IT) Materiale di montaggio (ES)  Material de montaje (C2)  Materidl pro montaz
Istruzioni di montaggio Instrucciones de montaje Navod k montazi
1 Luminaria solar 1 HALakO PwTLoTIKO 1 solarne svetlo

(PT)  Material de montagem (GR)  YAwO ouvappoldynong (SK)  In3talagny hardvér
Instrugdes de montagem 08nyieg ouvappoldynong Instalacna prirucka
1 ConapHa cBeTavHa 1 pdikesevalgusti 1 Saules gaisma

(BG)  martepwanu 3a MOHTax (EE)  Paigaldustarvikud (v) Instalacijas aparatara
VHCTPYKLMM 332 MOHTaX Paigaldusjuhend Uzstadisanas instrukcija
1 Saulés lemputé 1 Lampad solara 1 Solarna lu¢

(L) Montavimo aparatiné jranga (RO)  Hardware de instalare (s1) Namestitvena strojna oprema
Montavimo instrukcija Instructiuni de montare Navodila za montazo
1 Solarna svjetlost 1 napelemes lampa 1 drité diellore

(HR) Instalacijski hardver (HU)  Telepitési hardver (AL) Materiali i montimit
Upute za montazu Szerelési itmutatd Udhézuesi i montimit
1 coHYeBa cBET/IMHA 1 glines 15181 1 coHAYHe cBiTNO

(MK)  MoHTtaxeH matepujan (TR)  Montaj malzemesi (UK)  MoHTaxHuit matepian
YNaTcTBO 32 MOHTaXa Montaj kilavuzu IHCTPYKLiA 3 MOHTaXY

(BA)  1solarna svjetlost

(ME)  Montazni materijal

(RS)  Uputstvo za montazu
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Unit of measure/ MaReinheit/ Unité de mesure: mm
(EN) Intended use | (DE) i aRe Ver d
(FR) Utilisation conforme | (NL) Beoogd gebruik | (PL) ie zgodnie z pr | (NO) Riktig bruk | (DK) Korrekt brug
(SE) Avsedd andning | (FI) Maara kai kaytto | (IT) Impiego appropriato | (ES) Uso prescrito | (CZ) Poutziti v souladu s uréenim
(PT) Utilizagdo correta | (GR) Evéedetypévn xprion | (SK) Predpokladané zitie | (EE) Eeld kasutus | (LV) Paredzamais lietojums
(LT) Numatomas naudojimas | (RO) Utilizare il a | (SI) Predvids poraba | (HR) p | (HU) Tervezett felhasznalas
(BG) npegHasHaueHa ynotpe6a | (AL) Pérdorimi i parashik | (MK) | ynotp: | (TR) Amagh kull; | (UK) Mpi
(BA,ME,RS) Namjenska upotreba
(GB)  For use outdoors as a solar light (DE)  Als Solarleuchte im AuRenbereich
(FR) En tant que lampe solaire, a I' extérieure (NL)  Als solarlamp buitenshuis
(PL) Solarna jako lampa na zewnatrz (NO)  Som solcelle-lampe utendgrs
(DK)  Som solcelle-lampe udendgrs (SE) Anvinds som fast solarlampa utomhus
(F1) Kiintea kaytto ulkotilojen aurinkokayttdisena valaisimena (IT) Impiego fisso come lampada solare in ambienti esterni
(ES) Empleo fijo en tanto lampara solar en el exterior (Cz)  Staciondrni pouZiti jako solarni osvétleni v exteriéru
(PT) Aplicagdo fixa como lumindria solar em exteriores (GR)  ftabepri xprion wg NALakS GWTLOTIKO OE EEWTEPLKO XWPO
(SK) Na pouZitie vo vonkajsom prostredi ako solarne svetlo (BG)  3awu3non3saHe Ha OTKPUTO KaToO CONAPHA CBETAMHA
(EE) Vilitingimustes kasutamiseks paikesevalgustina (v) Izmantosanai arpus telpam ka saules gaismu
(LT) Naudoti lauke kaip saulés baterijy Sviestuvg (RO)  Pentru utilizare in exterior ca lumina solara
(s1) Za uporabo na prostem kot solarna lu¢ (HR)  Za koriStenje na otvorenom kao solarno svjetlo
(HU)  Kaltéri hasznalatra napelemes lampaként (AL) Pér pérdorim jashteé si drité diellore
(MK)  3aHagBopliHa ynoTpeba Kako COHYeBa CBETIMHA (TR)  Disg mekanlarda giines 15181 olarak kullanim
(UK)  [Inf BMKOPUCTaHHA Ha BYAMLL IK COHAYHE CBITIO (BA)  Za upotrebu na otvorenom kao solarna svjetlost
(ME)
(RS)
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01 Option 1: The light will be turned on automatically
at night. After 30 seconds without human movement
detected, the light will be turned down to 20%

brightness automatically. (Default mode)
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02 Option 2: The light will be turned on automatically at
night. After 30 seconds without human movement
detected, the light will be turned off automatically.
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(EN) Safety Precautions
(DE) Verwend ymbole | (FR) Symboles utilisés | (NL) Gebruikte symbolen | (PL) bole | (NO) Brukte symboler | (DK) Brugte symbol
(SE) and. boler | (FI) Kiytety bolit | (IT) Simboli usati | (ES) Simbolos empleados | (CZ) Pouzité symboly | (PT) Simbolos utilizados
(GR) Xpnopu 0 OpBoAa | (SK) & é op ia | (EE) OF bindud | (LV) Drosibas pasakumi

(LT) Saugos priemonés | (RO) Masuri de precautie | (SI) Varnostni ukrepi | (HR) Mjere opreza | (HU) Hasznalt szimbélumok | (BG) Mepku 3a 6esonacHoct
(AL) Simbolet e pérdorura | (MK) Kop | (TR) Kullanil boller | (UK) i | (BA,ME,RS) Koristeni simboli

P65 HE = [

(GB) The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches  (DE) Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr
its end of life, the whole luminaire needs to be replaced. Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.
(FR)  Lasource lumineuse de cette lampe n'est pas remplagable. Lorsque celle-ci ne (NL) De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het einde van
fonctionnera plus, il faudra alors procéder & un échange complet du luminaire zijn levensduur heeft bereikt, moet het complete armatuur vervangen worden.
(L) Zrddto éwiatla w tej lampie jest niewymienne, gdy osiagnie koniec zywotnosci, (NO)  Lyskilden i denne lampen er ikke mulig & bytte ut, nar lyskildens livet tar slutt, m hele
nalezy wymieni¢ cata oprawe. lampen skiftes ut.
(DK)  Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes; nar lyskilden har ndet enden pa sin (SE) Ljuskallan i denna lampa &r inbyggd och &r inte utbytbar. Nar juskéllan nar sitt slut, far
levetid, vil hele lampen skulle udskiftes. man byta ut hela armaturen.
(F1) Tamén valaisimen eivoi vaihtaa. Kun on tullut (m) La sorgente luminosa di questa lampada non & sostituibile; quando la sorgente
elinkaarensa pahan, on koko valaisin vaihdettava. luminosa ha raggiunto la fine della sua vita utile, occorre sostituire I'intera lampada.
(ES)  Lafuente de luz de esta lsmpara no es reemplazable. Cuando la fuente de luzhaya  (C2) Svételny zdroj nelze vyménit, pokud svételny zdroj dosahl konce své Zivotnosti, je
llegado al final de su vida util, tiene que reemplazarse toda la lsmpara. nutné vyménit celé svétlo.
(PT)  Afonte de luz deste candeeiro ndo permite a substituigio; quando a fonte de luz (GR)  Hmnyr dwiiopod autol Tou d 6 8ev pnopet v L. Otav n myh
tiver atingido o fim de vida util & necessario substituir o candeeiro completo. wTIop0s dThoel T TéA0g TG BLépKeLag (WG TG, TPEMEL Ve QVTIKATAOTHoETe
OA6KANPO TO GWTLOTIKG.
(EE)  Selle valgusti ikas ei ole kui jouab oma kasutusea () 3i gaismekJa gaismas avots nav nomainams; beidzoties gaismas avota kalposanas
16ppu, tuleb kogu valgusti valja vahetada. laikam, janomaina viss gaismeklis.
(m) Sio viestuvo Sviesos Saltinis nekeitiamas; pasibaigus Sviesos 3altinio eksploatavimo ~ (RO)  Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuits; atunci cand sursa de
laikui, reikia pakeisti visq dviestuva. lumin ajunge la sfarsitul duratei sale e viatd, intregul corp de iluminat trebuie s3 fie
inlocuit.
(s1) Svetlobnega vira te svetilke ni mogote zamenjati; ko se Zivljenjska doba (HR)  lzvor svjetla ove svjetiljke nije zamjenjiv; kada izvor svetla dode do kraja Zivotnog
svetlobnega vira izteée, je treba zamenjati celotno svetilko. vijeka, potrebno je zamijeniti cijelo rasvjetno tijelo.
(HU)  Enneka lémpatestnek a fényforrasa nem cserélhetd; amikor a fényforras eléri (BG)  CBETAWHHWAT M3TOMHUK Ha TOBA OCBETUTENIHO TANO HE MOE A3 C& 3aMEHR; KOraTo
élettartama végét, az egész [smpatestet ki kell cserélni. CBETIMHHUAT USTOMHMK AOCTUTHE KPat Ha MBOTa CH, TPABEA A4a C& CMEHH LATOTO
ocBeTHTeNHO TANO.
() Svetelny zdroj tohto svietidla nie je vymenitelny; po skongeni fivotnosti svetelného  (AL) Burimi i drités s kétij ndricuesi nuk &shté i zévendésueshém; Kur burimi i drités arrin
zdroja je potrebné vymenit celé svietidlo. fundin e jetés, i gjithé ndricuesi duhet t& zévendésohet.
(MK)  M380pOT Ha CBeTIMHaTa Ha 08aa CBETW/IKA HE MOe A3 Ce 3aMeHw; Kora u3eopoT Ha  (TR) Bu armatiiriin isik kaynag degistirilemez; 1sik kaynagn Smriini tamamladiginda tiim
CBeTAUHa ke ja 3aBPLM CBOJaTa MBOTHA BEK, LIENATa CBETIAKA TPe6a A Ce armatiir degistirilmelidr.
3amenn.
(UK)  [lepeno caitna UbOO CaITMNbHHKA HE NANATAE 3aMiHI; KOAW AKEPENo Caitna (BA)  lzvor svjetlosti ove svjetiljke nije zamjenjiv; kada izvor svjetlosti dostigne kraj svog
[10CATHE KIHLLA CBOTO JKMTTA, BCIO CBITMABHMK CAIA 3aMIHUTH. (ME) vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba biti zamijenjena.
(RS)
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